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2. Definition: Symbol / Icons



2.1 Ursprünge



2.1 Ursprünge



3. Piktogramme - Ergebnis einer 
Translation?

“Translation ist ein Informationsangebot in 
einer Zielkultur und deren Sprache über ein 
Informationsangebot aus einer 
Ausgangskultur und deren Sprache”

(Reiß/Vermeer) 



3. Piktogramme - Ergebnis einer 
Translation?

“[Language can be defined as an] animate 
communicative system working through the 
combination of sensory signs.”

“[Translation can be defined as] any process, or product 
hereof, in which a combination of sensory signs 
carrying communicative intention is replaced by 
another combination reflecting, or inspired by, the 
original entity.”

(Gottlieb) 



4.1 atomistisch: Aspekte



4.1 atomistisch: Aspekte



4.1 Aspekt: Fokussierung/Lupe



4.1 Aspekt: Richtungsangabe



4.1 Aspekt: Resultat



4.1 Aspekt: Negativierung



4.2.1 Isotopie



4.2.1 Keine Isotopie



4.2.1 Isotopie: Beispiele



4.2.1 Isotopie: Beispiele



4.2.1 Isotopie: Beispiele



4.2.1 Isotopie: Beispiele



4.2.2 Thema-Rhema: durchlaufend



4.2.2 Thema-Rhema: thematischer 
Sprung



4.2.2 Thema-Rhema: Hyperthema



4.2.2 Thema-Rhema: Hyperthema



l Progression 
mit variiertem 
Thema???



4.2.3 Kohärenz

l Für komplexe 
Piktogramme 
unabdingbar:

l Thema-Rhema + 
Isotopie

l Informations-
Relevanz als weitere  
Kategorie?



4.3 holistisch: Kultur



4.3 holistisch: Kultur



4.4 Weltwissen/Leserwissen



5. Äquivalenz?


